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Целью дисциплины «Введение в переводоведение» является заложение теоретических основ решения проблемы, связанных с оценкой качества перевода, применимой к разным типам текста. Современная теория перевода, кроме изначальных лингвистики и филологии включает достижения теорий информации, коммуникации, семиотики и культурологии, необходимых для успешной профессиональной деятельности бакалавра. 
Основные задачи дисциплины:
· сформировать целостное представление о переводоведении как отрасли гуманитарных наук;
· заложить основы филологического мировоззрения студента;
· закрепить общие сведения о современном переводоведении: его особенности, объекты, методологию, историю;
· сформировать навыки владения базовыми принципами, логикой и методами научного исследования по переводоведению;
· обучить применению полученных знаний и умений в процессе теоретической и практической деятельности в области переводоведения;
· дать представление об основных теоретических положениях, принципах и актуальных проблемах переводоведения как одной из центральных дисциплин в системе профессиональной подготовки переводчиков;
· ознакомить с основными приемами и закономерностями процесса перевода как акта межкультурной коммуникации;
· дать представление о деятельности, роли и ответственности переводчика;
· ознакомить с основными положениями общей и частной теории перевода;
· дать четкое представление о целях перевода и различных способах их достижения;
· дать представление о видах переводческой деятельности, лингвистических и других моделях перевода;
· ознакомить с общими лексическими, грамматическими, стилистическими и культурологическими основами перевода;
· дать представление о требованиях, предъявляемых к переводу и о путях поиска оптимального переводческого решения.
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать:
· основные понятия и термины, составляющие базу современной переводческой науки, ее внутреннюю стратификацию; 
· понимать сущность и значение информации в развитии современного информационного общества.
Уметь:
· применять на практике базовые навыки перевода с иностранного языка на родной и с родного языка на иностранный с использованием традиционных методов и современных информационных технологий.
Владеть:
· основными методами и приемами исследовательской и практической работы в области переводоведения; 
· основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, 
· навыками работы с компьютером как средством управления информацией; 
· навыками работы с информацией в глобальных компьютерных сетях.
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Перевод как особый вид межъязыковой и межкультурной коммуникации. Теория перевода как наука. Задачи теории перевода. Общая и частная теория перевода. Виды переводческой деятельности. Основные понятия теории перевода. Инвариант перевода. Понятие переводческой эквивалентности. Трансформации. Норма и узус. Основные направления современной теории перевода и методы описания процесса перевода. Проблемы передачи содержания в переводе. Прагматические аспекты перевода. Лексический аспект перевода. Грамматический аспект перевода. Стилистический аспект перевода. Специфика перевода в зависимости от типа текста. Переводческие стратегии.

